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 مقدمـة  
منذ أن بدأ الباحث عمله في التعليم الجامعي مع بدايات القرن الخامس عشر الهجري أدرك 

علوم لييةة ليس المسستوى امسطلوب الذي ةهللمم لهمم الأن مستوى الطلاب العرب في اللغة الإنج
ولذا فقد بدأ عملا موسوعيا في وضع معجم ثنائي اللغة عنوانه: "معجم  ،امسختلهة الللغة الإنجلييةة

مصطلحات علوم لندسة الطيران والهضاء"، كان الهدف منه تسميل تعرةب علوم لندسة الطيران 
عمل في لذا الحقل امسمم ليقدم علومه لطلابه الللغة العربية. ولئن والهضاء، وليكون مرجعا لكل من ة

تأخرت طباعة امسعجم ورقيا، فإن الباحث سارع بوضعه على الإنترنت لتسميل العمل على الباحثين 
اللعربية أو اللإنجلييةة في مجال لندسة الطيران. كما تابع  امسصطلح والطلاب الذةن ةودون معرفة

عليم الجامعي الللغة العربية وألّف أربعة كتب في اختصاصه في مجال تصميم الباحث مسيرة الت
 الطائرات والتصميم الإنشائي للطائرات. 

وقد نشر منما حتى الآن كتاب واحد، قام بوضعه على موقعه على الشبكة العامسية ليستهيد 
ية ةوزعما على طلبته فقط منه الطلبة العرب أةنما كانوا. وما تيال بقية الكتب في شكل أماٍلٍ جامع
وجدوا. وفي الوقت نهسه بدأ  دون غيرلم في انتظار نشرلا لتكون مرجعا لكل الطلاب العرب حيثما

الباحث منذ زمن بعيد ةشترط على كل طالب ةود أن يأخذ مشروع التخرج تحت إشرافه أن ةكتبه 
 مشروعه إلا ما ةهممه، أو الللغة العربية. وقد كانت النتيجة مذللة، فالطالب أصبح لا ةكتب في

أصبح ةهمم ما ةكتبه، بخلاف مشروعات التخرج التي كان ةكتبما الطلاب الللغة الإنجلييةة، حيث 
 اكتشف الباحث أنها مصورة بحذافيرلا من مراجع أخرى، فيما عدا الحساالت التي ةقوم بها الطالب.  
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، وكذلك تجربته في التدرةس وفي لذه الورقة العلمية ةوضح الباحث تجربته في التعرةب
الجامعي الللغة العربية امسقرونة الللغة الإنجلييةة في مجال امسصطلحات العلمية، وعن الصعوالت 

 وامسعوقات التي واجمما في لذةن المجالين.  

 أهمية اللغة في التفكير والتفاهم وتحديد الهوية  

 ،هس، والدةن، والاجتماعوعلم النإلى أن علماء التربية  1ةشير أ. د. عي الدةن إبراليم
لمات في موضوع اللغة، وأولها أن اللغة لي وعاء الهكر ضارة قد توصلوا إلى بع  امسس  والتارةخ والح

وأداة التهكير. ومع أن الهكر ةنطلق فطريا من العقل، فإن تسلسله وتحليلاته ومقرراته تجري 
ا حااد  الإنسان نهسه ولو في حال التهكير. الستعمال اللغة وألهاظما وتراكيبما ومنطقما، وكأنم

كما أن إتقان التعبير  ،اع الذكاء ةهدي إلى الرقي اللغويوعليه فإن التهكير واللغة مترابطان، وارته
اللغوي ةهكد منطقية التهكير وةهدي إلى تمييه. ومن لنا فإنه يجب الحرص على الارتهاع بمستوى اللغة 

ن الألهاظ والتراكيب وامسصطلحات الأدبية والعلمية، والعلو الللغة عن لدى الطلاب، وإغناء ثروتهم م
امسستوى العامي والدارج. ولذا أمر ملحوظ عندما ةوازن بين تهكير امسثقهين وتعبيراتهم وبين تهكير 

ومقدرة كل من الهرةقين على التوسع الهكري والعلمي  ،رومين من الثقافة والصقل اللغويالمح
  . 2،3والإبداعي

وامسس لمة الثانية لي أن اللغة لي وسيلة التهالم والتواصل الاجتماعي، والعناةة بإشاعة اللغة 
التي ةهممما كل الناس، والاجتماد في الارتهاع بمستوالا، وتقليل الهارق بين فصاحتما وعاميتما 

 .  4ةهدي إلى إحكام التواصل الاجتماعي والترقي به

                                        

لغة العربية إلى أةن؟"، امسنظمة إبراليم، عي الدةن: "اللغة العربية في مهسسات التعليم العام والعالي والأعلى"، بحث مقدم في ندوة "ال 1
 .م2002الرالط ، ،تعاون مع البنك الإسلامي للتنميةالإسلامية للتربية والعلوم والثقافة )إةسيسكو( الل

 .م1956 عثمان، محمد؛ حربي، محمد خيري: "آراء ومقترحات بشأن تدرةس اللغة القومية"، القالرة، 2
 .م1986 رةة الهكر العامي"، الرياض،بن تنباك، مرزوق بن صنيان: "الهصحى ونظ 3

 4 Caroll, J. B.: "Language and Thought", New Jersey, 1964 
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للغة عنوان الهوةة للمجتمع. صحيح أن العربي امسسافر من شرق وثالث امسس لمات لي أن ا
ولكنه إذا  ،عامل مع اللمجات الدارجة المحليةالبلاد العربية إلى مغربها ةواجه بع  الصعوبة في الت

تصهح الجرةدة في أي من البلاد العربية أو استمع إلى خطبة الجمعة في أي من مساجدلا، فإنه يجد 
بعد أن أخرج  ،ين به. ومعروف أن الشعب الأمرةكييجمع بينه وبين المحيطأن اللسان الواحد 

الإنجليي في حرب التحرةر، فكر جديا في اعتماد لغة قومية غير الإنجلييةة، وبعد مداولات قبل 
وفي أحسن الأحوال ةسمونها اللغة  ،ولكنمم ةسمونها اللغة الأمرةكية الأمرةكيون اللغة الإنجلييةة،

 .  1الأمرةكيةالإنجلييةة 

ومس لمة رابعة تخص اللغة العربية ولي أن اللغة العربية لسان الدةن الإسلامي. فمي التي 
العرب  ،الهقمي والحضاري للمسلمين جميعا وسعت كتاب الله تعالى، وسنة نبيه الكريم، والترا 

رفة العربية لي من منمم وغير العرب. ومع أن الترجمات إلى اللغات الأخرى مطلوبة ومهيدة، فإن مع
 .  2مقتضيات التخصص في الدراسات الإسلامية

ضرورة لا  ،للغة العربية في مهسسات التعليمومن مجموع امسس لمات الأربع ةتبين أن العناةة ال
مهر منما. وما من أمة في العالم، لها تارةخ حضاري تعتد به، ولوةة قومية تتمسك بها، وةتواصل 

كت بلغتما الخاصة بها. وقد قابل الباحث أخيرا أمسانيا ةعمل في إحدى أبناؤلا بها، إلا وتمس
الجامعات العربية أستاذا للغة الأمسانية، وكان مما قاله الأستاذ الأمساني أن بع  الجامعات الأمسانية 
تدرس اللإنجلييةة لإبقاء التواصل مع التطور العلمي العامسي، لكن الطب في أمسانيا لا يجري تدرةسه 

لا الللغة الأمسانية نظرا لأن الطبيب سيتعامل مع امسرضى الذةن، في عموممم، لا ةتكلمون غير إ
 الأمسانية.  

                                        

ة إبراليم، عي الدةن: "اللغة العربية في مهسسات التعليم العام والعالي والأعلى"، بحث مقدم في ندوة "اللغة العربية إلى أةن؟"، امسنظم 1
 م  .2002الرالط ، ،تعاون مع البنك الإسلامي للتنميةفة )إةسيسكو( اللالإسلامية للتربية والعلوم والثقا

إبراليم، عي الدةن؛ دةهي، عبد الودود: "مختصر الكلم الطيب لابن تيمية وترجمته إلى الإنجلييةة". دار القرآن الكريم، بيروت  2
 م. 1999،
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 العوامل المساعدة على التدريس باللغة العربية في التعليم العالي  

اللغة العربية لغة خضعت للتجرةب اللغوي والحضاري القاسيين خلال التارةخ فثبتت -1
التجرةب الأول أن نيل القرآن الكريم بها فوسعته لهظا وغاةة وإعجازا. ثم جاء  . وكان1،2بنجاح

التجرةب الثاني لدى سياحة امسسلمين في الأرض للدعوة والهتوحات، فهرضت اللغة العربية محاسنما 
في عدد كبير من البلاد التي وفدت إليما. أما التجرةب الأكبر فقد رافق ازدلار الحضارة العربية 

سلامية وما فيما من تأليف، وترجمة، وإبداع في مجالات الهكر، والتشرةع، والإدارة، والسياسة، الإ
وبهرت العالم بكهاءتها، حتى إن مثقهي أورال كانوا  ،العلوم، والهلسهة. فحملت ذلك كلهوالعقائد، و 

 . وامسهرخون3يةةسارعون إلى تعلمما وةتبالون الستعمالها، وتهضيلما على اللاتينية واللغات المحل

يجمعون على أن الجامعات العربية الإسلامية قد سبقت جامعات أورال بأربعة قرون، وأنها لم تكن 
. والدراسة في  (6)،4،5مقتصرة على الدراسات الدةنية بل ضمت إليما فنون امسعرفة والعلوم أةضا
لغربيين أن ةتعلموا العربية  الجامعات العربية الإسلامية كانت الللغة العربية، وكان على الطلاب ا

 كغيرلم.  

عندما نشأت مهسسات التعليم العالي في القرنين الأخيرةن، استعملت اللغة العربية -2
للتعليم فيما جميعا، ليس فقط في امسواد الإنسانية، بل وفي امسواد العلمية، بما في ذلك العلوم الطبية. 

م في 1838، التي افتتحما محمد علي الشا سنة فهي مصر مثلا، نشأت مدرسة الطب اللقصر العيني

                                        

لعالي والأعلى"، بحث مقدم في ندوة "اللغة العربية إلى أةن؟"، امسنظمة إبراليم، عي الدةن: "اللغة العربية في مهسسات التعليم العام وا 1
 م. 2002الرالط ، ،تعاون مع البنك الإسلامي للتنميةالإسلامية للتربية والعلوم والثقافة )إةسيسكو( الل

ل الخليج العربي" فيصل، شكري: "التحدي اللغوي"، بحث منشور ضمن وقائع ندوة "التحديات الحضارةة والغيو الهكري لدو  2
 .م1987 ،بية العربي لدول الخليج، الرياضم، إصدار مكتب التر 1985مسقط 

 .  1980العقاد، عباس محمود: "أثر العرب في الحضارة الأوربية"، دار امسعارف بمصر ، 3

 .  م1971لاسكني، ش. لـ.: "نشأة الجامعات في العصور الوسطى"، ترجمة جوزةف نسيم ةوسف، الإسكندرةة ، 4
 م  .1971ةوسف، جوزةف نسيم: "امسدخل إلى جامعات العصور الوسطى"، الإسكندرةة ، 5

 م  .1984إبراليم، عي الدةن: معالم رئيسية في مسيرة الجامعات الإسلامية، الرياض ، (6)
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م، وورد في محاضر 1908القالرة، وكان التدرةس فيما الللغة العربية. ثم قامت الجامعة الأللية سنة 
لتكون واسطة لنشر امسعارف وترقية  ،يما لي "اللغة العربية دون سوالامجلسما أن لغة التدرةس ف

ة م وضمت إليما الجامع1923ا قامت الجامعة امسصرةة الرسمية سنة العلوم بين الناطقين اللضاد". ثم مس
نص قرار إنشائما على أن تكون لغة التعليم فيما لي اللغة  ،الأللية، ومدرستا الطب والحقوق

. وفي سورةة (1) العربية، ما لم ةقرر المجلس العلمي للجامعة في أحوال خاصة استعمال لغة أجنبية
م، وتلتما كلية طب الأسنان، وتقرر أن ةكون التدرةس 1919شق سنة أنشئت كلية الطب في دم

ذا ومرعيا حتى ةومنا لذا. وغني عن الإشارة أن التدرةس عربية. وما زال لذا القرار منه  فيمما الللغة ال
في الكليات الجامعية الأخرى كان وما زال اللعربية. وفي لبنان، عندما قامت كلية الطب اللجامعة 

 ة في بيروت، كان التدرةس فيما الللغة العربية، ثم تغير إلى الإنجلييةة فيما بعد.  الأمرةكي

في امسدارس الثانوةة الرسمية العربية يجري تدرةس كافة امسواد الدراسية الللغة العربية وةشمل -3
لقبول ذلك الهييياء والكيمياء والأحياء والرياضيات، مما ةعني أن طلاب الجامعات قد تمت تهيئتمم 

 اللغة العربية لغة للتدرةس الجامعي.  

التشبث الللغة العربية في التدرةس، ليس مجرد حماس لغوي أو قومي أو دةني، على -4
حساب الإتقان العلمي الذي ةتطلب بكل تأكيد الاستعانة الللغة الأجنبية، فيما يجد من أبحا  

ة إلى العربية والتأليف فيما مأخذا جديا، وعلوم. فالجامعات امسصرةة والسورةة أخذت موضوع الترجم
كتاال في أول عمد لكلية الطب. وفي سورةة ترجم مثل لذا العدد من   86فهي مصر مثلا تمت ترجمة 

ين من كتب الغرب الكتب الطبية. وقد كانت تلك الكتب كتبا ممتازة لا تقل عن أمثالها في ذلك الح
 .2،3ة في الإةضاح"وحسنا في التعبير، وبراع ،جودة في الطباعة

                                        

 م  .1983جامعة القالرة )العيد امساسي(، إصدار جامعة القالرة ، (1)
، السنة 15في الجامعات العربية ضرورة حضارةة"، رسالة الخليج العربي، العدد  والعلوم لتدرةسصغراطة، حامد محمود: "تعرةب ا 2

 .م1985 الخامسة، الرياض،
 م. 1981، بيروت ،2امسبارك، مازن: "اللغة العربية في التعليم العالي والبحث العلمي"، ط  3
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العربية لغة غنية ومطواعة ونامية وولود، ولها من أصولها وطرق تنميتما ما يجعلما قادرة -5
 على التعامل مع متطلبات التعبير امستجددة في كل عصر.  

وجود عدد من مجامع اللغة العربية، ولي نشطة في حركة التعرةب ووضع امسصطلحات -6
صطلحات الأجنبية الجدةدة. لذا إضافة إلى امسكتب الدائم للتعرةب الذي العربية امسناسبة بإزاء امس

 ةقوم بجمد في إصدار امسعاجم العلمية الحدةثة.  

وجود قرار سياسي صادر عن مهتمر وزراء التربية والتعليم والتخطيط في البلاد العربية -7
في أسرع وقت ممكن إلى اتخاذ ةنص على: "ةوصي امسهتمر بأن تبادر جميع الدول العربية  1970سنة 

التدابير والوسائل الكهيلة الستعمال اللغة العربية لغة تدرةس في جميع مراحل التعليم العام وامسمني 
 .  1،2والجامعي، مع العناةة الكافية الللغات الأجنبية"

 معوقات التعليم بالعربية في التعليم العالي  

بأنه جرب  3غة العربية. وةذكر أحد الباحثينضعف مستوى حملة الثانوةة العامة اللل-1
 أكثر من مرة امتحان طلاب من بلاد عربية مختلهة، اللامتحان الذي تقدمه برةطانيا في مادة اللغة

( ولو امتحان ةعتمد أساسا على اكتشاف معرفة الطالب O-Levelالعربية )امسستوى العادي 
بيا من صهحة واحدة. وةقول بأنه فيع حينما ةطلب منه أن ةضبط نصا عر  اللقواعد العربية، بأن

وجد أن معظم من امتحنوا لم ةنجحوا في ذلك الامتحان! ولهذا الضعف العام مظالره امسعروفة في 
 القدرة المحدودة لخريجي امسدرسة الثانوةة في الكتابة والقراءة الصحيحتين. 

                                        

 .م1975 مطلوب، أحمد: "دعوة إلى تعرةب العلوم في الجامعات"، الكوةت، 1
، الرياض 41العدد  ،والثقافة"، رسالة الخليج العربي محمود، إبراليم كاةد: "مقدرة اللغة العربية على استيعاب مصطلحات العلوم 2
 . 75-47م، ص 1992،

إلى أةن؟"، امسنظمة إبراليم، عي الدةن: "اللغة العربية في مهسسات التعليم العام والعالي والأعلى"، بحث مقدم في ندوة "اللغة العربية  3
 م  .2002الرالط ، ،تعاون مع البنك الإسلامي للتنميةالإسلامية للتربية والعلوم والثقافة )إةسيسكو( الل
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لعربية للتربية نظمة اوضعت لذه الظالرة موضع الدراسة ووضع لها توصيات من امس ولقد
والوسط امسدرسي،  ،رس ولكن امسشكلة مستمرة، ولي تكمن في الكتاب، وامسد ،والثقافة والعلوم

والطالب. لكن السهال الذي ةتبادر إلى الذلن: لل الطلاب يجيدون اللغة الإنجلييةة؟ يجيب عن 
ك فيصل اللدمام )في امسملكة لذا التساؤل بحث قام به أستاذان في كلية العلوم الطبية بجامعة امسل

العربية السعودةة( التي تدرس فيما العلوم الطبية الللغة الإنجلييةة، واستعملت فيه استبانات دقيقة، 
وعينات من طلاب مستجدةن، وطلاب أمضوا نصف مدة الدراسة، وطلاب التخرج، وطلاب 

ون استعمال العربية والإنجلييةة الدراسات العليا، وكانت نتيجة لذه الدراسة أن الطلاب جميعا ةقدر 
أن تكون الدراسة  %77في الدراسة والبحث، ولا ةقبلون الاكتهاء بواحدة، ولكنمم ةهضلون بنسبة 

الللغة العربية أساسا مع الالتمام البالغ الللغة الإنجلييةة. وقد اشتملت الاستبانات تقييم قدرات 
وامسناقشة في قاعة الدراسة، وعند الامتحانات  الطلاب على فمم لغة التدرةس، واستعمال امسراجع،

 .  1الشهوةة والتحرةرةة، وإعداد الأبحا  العلمية وتقديمما، ومتابعة الدراسات العليا

وجود بع  امستشككين في أللية اللغة العربية للاستعمال في التدرةس الجامعي لاسيما -2
 في الطب والهندسة. ولهم في ذلك حجج مثل:  

ولذا فمم  ،ة ذلك عن طرةق الترجمة أمرا صعباعلوم بسرعة مذللة مما يجعل مجاراتتقدم ال-أ
 ةهضلون الرجوع إلى امسراجع الأجنبية.  

التعليم الللغة الإنجلييةة ةسمل الدراسات العليا على الطلاب الذةن ةودون متابعة -ب
 دراستمم في الخارج.  

 لماء الأجانب في الجامعات العربية.ن من توظيف العالتدرةس الللغات الأجنبية يمكّ -ج
إلى أن القائلين بها لم من الذةن لم تتح لهم -في رأي الباحث -لكن لذه الحجج تعود في الغالب 

                                        

السحيمي، سليمان عبد العيةي؛ البار، عدنان أحمد: "رأي طلاب الطب في تعرةب التعليم الطبي"، رسالة الخليج العربي، العدد  1
 .  65 -41 م، ص1992، الرياض ،42
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الهرصة للدراسة الللغة العربية في امسرحلة الجامعية مما يجعلمم ةتخوفون منما، والإنسان عدو ما يجمل  
 ةقال.   كما

 لطيران والفضاء   معجم مصطلحات علوم هندسة ا

بدأ الباحث تجربته في تعرةب العلوم الهندسية منذ زمن طوةل اللتهكير بوضع "معجم 
. والباحث لو امسهلف الرئيس للمعجم، وقد شاركه 1مصطلحات علوم لندسة الطيران والهضاء"

عجم زميلان فاضلان، ولو كذلك امسراجع وامسشرف على التحرةر. وكان الهدف من البدء بعمل امس
لو الاعتقاد بأن صناعة امسعاجم لابد أن تسبق عملية تعرةب العلوم، إذ إنه متى وضعت 
امسصطلحات العربية امسوازةة للمصطلحات الأجنبية تصبح عملية تعرةب العلوم ميسرة. ثم إن لناك 
لدفا آخر للإسراع بوضع امسعجم ولو أن مصطلحات لندسة الطيران والهضاء لم ةعرب معظمما 

استعمال امسصطلحات الأجنبية في كثير من الجامعات ومراكي البحو  وشركات الطيران،  بسبب
فيهدي الإسراع في ترجمتما إلى أن تسود ترجمات موحدة بدلا من ترجمات متعددة كما لو الحال في 

 علوم أخرى.  

ء مسرحا لتطور كثير من العلوم. فعلم تحرةك الهوا –وما زالت  –ولندسة الطيران كانت 
الذي نشأ لدراسة حركة الطائرات في الهواء أصبح ةطبق على حركة السيارات التي تضاعهت سرعاتها 
فكان لابد أن ةكون شكلما انسيابيا. وعلوم الهندسة الإنشائية تطورت كثيرا عندما استعملت في 

واد الهندسية من امس ولدت فيه كثير وصناعة الطائرات لي امسكان الذي إنشاءات الطائرات امسعق دة.
ذات امسقاومة امسرتهعة. وعلوم الأرصاد الجوةة توسعت لتهيد وتستهيد من علوم الطيران. والحال  

بعد والتصميم والإنتاج بمساعدة الحاسوب،  كذلك في علوم الاتصالات والإلكترونيات والتحكم عن
المجالات العسكرةة، فضلا على لندسة النقل و  ،م الهندسة امسيكانيكية والصناعيةإضافة إلى علو 

وكذلك استعمال الطيران في اليراعة والدفاع امسدني. ومع دخول عصر الهضاء دخلت لندسة 

                                        

 –محمد؛ مجالد، إبراليم السعيد: "معجم مصطلحات علوم لندسة الطيران والهضاء" )إنجلييي  لاني نحاس، محمود نديم؛ نجم، 1
 إنجلييي(، مركي النشر العلمي، جامعة امسلك عبد العيةي، جدة )تحت النشر(.   –عربي/عربي 
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أخرى لتكون روافد لعلوم الهضاء  الطيران آفاقا رحبة تطورت فيما علومما وتطورت معما علوم
 فعادت لذه الأخيرة اللجدةد على تلك العلوم.  

عدد من امسعاجم الإنجلييةة امستخصصة في لندسة الطيران وعند البدء اللعمل توفر لدةنا 
والهضاء، ولم نجد في امسكتبة العربية سوى معجم صغير واحد لم ةتجاوز عدد مصطلحاته الألف 

دخلات فيه عن . أما معجمنا فقد زاد عدد امس1م1976وخمسمئة مصطلح، وقد تم وضعه في العام 
ثلاثة عشر ألف وخمسمئة مصطلح علمي وفني على حد سواء. بع  لذه امسصطلحات كلمات 
منهردة، وبعضما تراكيب مهلهة من كلمتين أو أكثر، فمن امسعروف أن الكلمة يختلف معنالا 

 angle ofتعني الهجوم، فإنها في التعبير  attackالختلاف التعبير الذي ترد فيه. فإذا كانت كلمة 

attack   .تعني زاوةة الهبوب 

 –عربي، ومعجم عربي  –والعمل امسذكور لو معجمان في معجم، فمو معجم إنجلييي 
إنجلييي. فهي الأول جرى ترتيب امسصطلحات على الأبجدةة الإنجلييةة، لأنه مقصود منه أن ةعين 

إزاء كل مصطلح اللإنجلييةة كتب الباحثين وامسترجمين على نقل العلوم من الإنجلييةة إلى العربية. و 
امسصطلح امسوازي اللعربية، ثم تحت ذلك شرح موجي للمصطلح ةوضحه وةبين استعمالاته. أما في 

الإنجلييي، فقد جرى ترتيب امسصطلحات حسب الترتيب الهجائي للغة  –الثاني، ولو امسعجم العربي 
إعادة الشرح، وذلك تهاديا للتكرار، حيث العربية ووضع إزاء كل مصطلح ما ةوازةه اللإنجلييةة دون 

الأول. ومن الجدةر ذكره أن امسصطلحات العربية في امسعجم الثاني  يمكن الرجوع إلى الشرح في امسعجم
بع وات ،يسير البحث عنما في موضعماقد جرى ترتيبما لجائيا دون ردلا إلى جذر الكلمة، وذلك لت

 ة أم كان مركبا من أكثر من كلمة.   لذا النمج سواء أكان امسصطلح كلمة منهرد

 وقد استعملت ثلاثة أنواع من امسعاجم في عملية التعرةب. أولها امسعاجم الإنجلييةة، وقد
استعملت لحصر امسصطلحات في علوم لندسة الطيران والهضاء. والنوع الثاني لو معاجم الترجمة، 

                                        

ان"، سلسلة امسعاجم التكنولوجية التخصصية، دار الألرام، القالرة، اليميتي، محمد عبد المجيد: "معجم مصطلحات لندسة الطير  1
 .  1976، ةبيغ، أمسانيا ودار لا
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، والنوع الثالث معاجم اللغة  (4)،2،3وبعضما معاجم علمية 1وبعضما معاجم عامة كمعجم امسورد
 .   5العربية، وكان أةسرلا امسعجم الوسيط الصادر عن مجمع اللغة العربية في القالرة

ونظرا إلى ثراء اللغة العربية فقد تعددت امسصطلحات أحيانا، ولذا فقد تم وضع كل 
رصة لاستعمال امسترادفات إذا امسترادفات إزاء امسصطلح الإنجلييي. ولذا مهيد للمترجمين إذ ةعطيمم ف

 تكرر امسصطلح في الهقرة الواحدة مما ةدفع عن القارئ امسلل، ولو من أساليب البلاغة.  

ومن ناحية ثانية فإن بع  امسصطلحات الإنجلييةة لها معاٍنٍ مختلهة اللعربية، وذلك حسب 
ني حييا، وقد تعني منطقة. قد تعني مساحة، وقد تع areaفرع العلم الذي تنتسب إليه. فمثلا كلمة 

 وكل لذا قد ذكر في امسعجم.  

كلمة  وحيث أن لناك فروقا في الكتابة بين الإنجلييةة البرةطانية والإنجلييةة الأمرةكية، مثل
، فإن امسصطلحات قد ةرد ذكرلا في أكثر من موضع حسب aeroplane/airplaneطائرة 

 تسلسلما الهجائي في كلتا طرةقتي الكتابة.  

 القواعد الأساسية التي اعتمدت في ترجمة المعجم  

لناك فرق بين كلمتي ترجمة وتعرةب. وفي الحقيقة فإن عمل امسعاجم لو ترجمة لكنه ةتضمن 
 التعرةب، ولذه لي القواعد الأساسية التي استعملت في وضع امسعجم:  

بلهظ )لواء(،  (air)جمة كلمة : لي البحث عن كلمة مرادفة تماما للكلمة الإنجلييةة، كتر الترجمة-1
  ولذا ةنطبق على أغلب مواد امسعجم.

                                        

 م. 2005 ، بيروت،39عربي"، دار العلم للملاةين، ط -منير: "امسورد، قاموس إنجلييي  البعلبكي، 1

 م. 2000 ، بيروت،7عربي" مكتبة لبنان، ط - ية والهنية والهندسية، إنجليييالخطيب، أحمد شهيق: "معجم امسصطلحات العلم 2

، القالرة، 4عربي"، التدرةب امسمني للقوات امسسلحة )جممورةة مصر العربية(، ط  -"معجم امسصطلحات الهنية، إنجلييي  3
 م.1771

 م. 1712العربي، بيروت،  الإنماءعربي"، معمد -ات العلم والتكنولوجيا، إنجليييمعجم مصطلح( 4)
 م  2005، مكتبة الشروق الدولية ،4الوسيط"، لجنة من مجمع اللغة العربية في القالرة، ط  "امسعجم 5
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: ولو أخذ كلمة غير عربية وقبولها ككلمة عربية كما لي أو معدلة. وقد أشار التعريب-2
إلى احتواء القرآن الكريم على ألهاظ معربة كانت شائعة في اللغة العربية وقت  1السيوطي

(، وتسمى أةضا )طائرة helicopterئرة الهليكوبتر التنيةل. ومثال ذلك في معجمنا )طا
 عمودةة(.   

: ولو أخذ لهظ من آخر، مع تناسب بينمما في امسعنى. مثل لهظ )عنهة( امسشتقة من الاشتقاق-3
، لأنها آلة ةضربها امساء أو الغاز أو (turbine)الهعل )عنف(، وقد استعملت لترجمة 

 البخار بعنٍفٍ فتدور.  

 صنع كلمة من كلمتين أو أكثر، مثل )كمرضوئي(، أي )كمرالئي ضوئي(.   ولو النحت:-4

 : كاستعمال كلمة )طيارة( اللقياس على صيغة امسبالغة )فعال( لإفادة كثرة الطيران.  القياس-5

: ولو توليد كلمة جدةدة من أصل عربي لتوصيف آلة أو غيرلا، مثل كلمة )مشروع( التوليد-6
 شرع(. فمن معاني )شرع( أخذ ةهعل، وشرع في الأمر خاض. التي جرى توليدلا من )

 ةميأ ليدرس وةقرر، والجمع مشروعات.   وامسشروع لو الأمر

 (.  spacecraft: ولو ابتكار كلمة جدةدة مسعنى جدةد، مثل )سهينة الهضاء الارتجال-7

)لباءة(، ولي  ، وأصلما اللغوي بمعنى(atom)مثل استعمال كلمة )ذرة( مقابل كلمة  المجاز:-7
 ةرى إلا في أشعة الشمس.   الشيء الصغير المحمول اللهواء والذي لا

                                        

 م  .1974 السيوطي، جلال الدةن: "الإتقان في علوم القرآن"، القالرة، 1
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 كتب تحليل إنشاءات وتصميم الطائرات  

برغم توفر عدد من الكتب في مجال تحليل إنشاءات الطائرات وتصميم الطائرات فإن 
الباحث أن ةسد لذه امسكتبة العربية تخلو من الكتب في لذا المجال الحيوي. ومن لنا فقد أراد 

الذي  1الثغرة. وقد وضع أول كتاب في لذا المجال بعنوان تحليل الإجمادات في إنشاءات الطائرات
ةسمى في بع   جاء في نحو ستمئة صهحة من امسقاس امستوسط. وموضوع الكتاب لو تحليل ما

اجع الأجنبية في مقابل ولو تعبير قل استعماله في امسر  (airframe)البلدان العربية لياكل الطائرات 
تترجم في الحقيقة )امسركبات الطائرة(،  aircraft. وكلمة (aircraft structures)التعبير الحدةث 

ولكن تستعمل كلمة "الطائرات" لنا اختصارا. وقد زود الكتاب بمسردةن للمصطلحات العلمية 
ذلك حتى ةرجع الطالب إليمما إنجلييي، و  –عربي، وثانيمما عربي  –إنجلييي  أولهما الواردة فيه،

 ليستبين ما أشكل عليه من مصطلحات من إحدى اللغتين إلى الأخرى.  

وقد اضطر الباحث إلى التحقيق في بع  امسصطلحات التي استعمالها في الكتاب نظرا 
 لشيوع كلمات عربية غيرلا في بع  البلدان العربية.  

الشام بكلمة )جائي(، ولي كلمة عربية  التي تترجم في بلاد (beam)من ذلك مثلا كلمة 
صحيحة. وجاء تعرةهما في امسعجم الوسيط )الخشبة بين حائطين توضع عليما أطراف عوارض 
السقف، وجمعما أجوزة وجييان وجوزان وجوائي(. وتترجم في بع  البلدان العربية بكلمة )عتبة(. وفي 

ا، والخشبة العليا، وكل مرقاة(، وفي مختار امسعجم الوسيط )العتبة لي خشبة الباب التي ةوطأ عليم
 الصحاح )العتب الدرج، وكل مرقاة عتبة، ويجمع على عتبات وعتب أةضا(.  
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التي تترجم في بلاد الشام بكلمة )تحنيب(، وفي امسعجم  (buckling)وكذلك كلمة 
لظالرة. وانحنى(، ولذا لو حقيقة ما حاصل للعناصر الإنشائية في لذه ا ب تقوس)تحنالوسيط 

وتترجم في بع  البلدان العربية بكلمة )انبعاج(، لكن في امسعجم الوسيط )بعج البطن بعجا شقه 
فبرزت أحشاؤه(. وفيه أةضا )انبعج اتسع وانهرجت جوانبه وانشق(، ولذا ما لا حاصل اللضرورة في 

 لذه الظالرة.  

امعة امسلك عبد وقد قام الباحث بتدرةس لذا الكتاب لطلاب قسم لندسة الطيران بج
العيةي في جدة، وعبر أغلبمم عن فمممم للموضوعات التي طرحما الكتاب أكثر بكثير من الكتب 
وامسراجع الأجنبية التي ةتعبون في استيعابها. أما الذةن لم ةهضلوا التعرةب فمم الذةن ةتقنون اللغة 

لى موقعه على شبكة الإنترنت الإنجلييةة، وما أقلمم. وإضافة إلى ذلك قام الباحث بوضع كتابه ع
ليكون متاحا للطلاب العرب حيثما كانوا. وقد تلقى عددا من الرسائل من طلاب في بع  البلدان 
العربية ةذكرون فيما الهائدة الكبرى التي حصلوا عليما من لذا الكتاب، طالبين منه الإسراع في نشر  

ن الباحث وضع ثلاثة كتب أخرى في مجال كتبه التي ذكر في مقدمة كتابه أنها ستتوالى. وةذكر أ
تحليل إنشاءات الطائرات وتصميم الطائرات، ومازالت لذه الكتب في شكل أماٍلٍ جامعية في انتظار 

 النشر العلمي قرةبا.  

 تعريب مشروعات التخرج  

ةميأ ليدرس وةقرر، وجمعه  كما ورد آنها نقلا عن امسعجم الوسيط )امسشروع لو الأمر
وقد خاض الباحث مع طلابه في قسم لندسة الطيران في جامعة امسلك عبد العيةي  مشروعات(.

تجربة ةظنما ناجحة، ولي اشتراطه على الطلاب الذةن ةودون أن ةشرف على مشروعات تخرجمم 
أن ةكتبولا اللعربية. ولناك شبه إجماع من لهلاء الطلاب بأنهم استهادوا كثيرا من لذه التجربة في 

ه في مشروعاتهم. فابتداء لم ةعد الطالب حاشو مشروعه بكثير من النصوص امسأخوذة فمم ما درسو 
بحذافيرلا من امسراجع الأجنبية دون أدنى مراجعة حتى للطباعة، وإنما أصبح الطالب ةضع في تقرةر 
مشروعه ما استطاع أن ةهممه، أي أصبح ةكتب ما ةهمم وةهمم ما ةكتب. ومن طرائف ما حصل 
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ب أنه قدم مسودة لجيء من مشروعه لأسستاذ ليقرألا وةضع عليما ملحوظاته، فأعادلا مع أحد الطلا
الأستاذ في اليوم التالي قائلا: لم أفمم شيئا. فصرخ الطالب: لقد قضيت الليل وأنا أترجم وأكتب! 

أعطما مسن شئت من الطلاب، فإن فمم منما شيئا فالحقُّ   ،فكيف ذاك؟ فقال له الأستاذ: حسنا
. فرجع في اليوم التالي وقد أعاد كتابتما بشكل معقول قائلا: إنها اللهعل لم تكن مهمومة، ولم معك

 ةهممما أحد من الطلاب.  

 الخاتمة  
كي ةدرك الطلاب أهمية اللغة العربية وعظمتما، وأن ةعتيوا بتعلمما وإتقانها، يجب أن 

 قما في نهوس الطلاب.   ةكون أساتذتهم ممن ةمتمون الللغة العربية ليقوموا بتعمي

 ،ندسة الطيران ةظنما قد آتت أكلماوالتجربة التي خاضما الباحث في تعرةب بع  علوم ل
حيث استطاع أن ةقنع بع  طلابه بأن ةكتبوا بها تقارةرلم العلمية، سواء تقارةر إجراء التجارب 

 العلمية في امسختبر، أو تقارةر مشروعات التخرج.  

أن ةشير صراحة إلى أن العناةة الللغة العربية، لا تنهي بأي حال من على أن الباحث ةود 
الأحوال، تدرةس اللغات الأجنبية، العتبارلا لغات ثانية، أو استعمال لذه اللغات في تدرةس بع  
امسواد جيئيا أو كليا حسب الحاجات التعليمية التي تقدر بقدرلا. ذلك أن التهرةط في تعلم اللغات 

 إلدار لضرورة معرفية محققة، والعدول عن استعمال لذه اللغات في التعليم ةهدي إلىالأجنبية لو 
بع  امسواد الدراسية بصورة مبتورة، وحارم الطالب من الرجوع إلى امسراجع امسهلهة بهذه اللغات،  تقديم

وةضعف قدرة الباحث على امسعرفة. ومن لنا فإن الباحث بدأ بوضع معجم موسوعي لعلوم لندسة 
ةلحق بكتبه دوما مسردةن لترجمة امسصطلحات العلمية الواردة في الكتاب  الطيران والهضاء، كما أنه

 امسعني، وذلك في الاتجالين، أي من الإنجلييةة إلى العربية واللعكس.  
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